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Dar kartà apie �sutvërimà�
Papildoma �kûrybinës� þodþio reikðmës argumentacija

Dainius RAZAUSKAS

Straipsnio objektas � lietuviø veiksmaþodþio tvérti kos-
mogoninë bei apskritai kûrybinë reikðmës ir jø semantinë mo-
tyvacija. Ðio klausimo iðtirtumas glaustai aptartas ankstes-
niame mano straipsnyje ðia tema �Sutvërimas: �kûrybinës�
þodþio reikðmës motyvacija� (þr. literatûros sàraðà). Tikslas
� minëtame savo straipsnyje manau parodæs kalbamas tvérti
reikðmes kuo sklandþiausiai esant iðvedamas ið reikðmës �su-
tvirtinti, sukietinti, sutirðtinti� ar, tiksliau, �padaryti, kad ras-
tøsi kas tvirtas, kietas, tirðtas�. Dabar gi, remdamasis tauto-
sakos pavyzdþiais bei tipologinëmis paralelëmis, ketinu pa-
rodyti, jog tiek pastaroji, tiek kosmogoninë bei apskritai kû-
rybinë veiksmaþodþio tvérti reikðmës galiausiai remiasi pa-
èia pirmine, pamatine ðio veiksmaþodþio reikðme �èiupti,
griebti, stverti� ar pan., bûdinga jau ide. ðakniai *tÙer-. Iðva-
da: kosmogoninæ bei kûrybinæ lietuviø veiksmaþodþio tvérti
reikðmes laikyti skolintomis (slavizmais) nëra në menkiau-
sio rimto pagrindo � jos iðplaukia tiesiog ið atitinkamos pa-
saulio sukûrimo sampratos bei atitinkamø gamybos, mate-
rialinës kûrybos pirmykðèiø technologijø, kaip antai ið molio
já gniauþant, maigant, t. y. (s)tvarstant ir ðitaip ið esmës �tve-
riant� bei pan.

Lietuviø veiksmaþodþio tvérti proðaknës ide. *tÙer- pa-
ti pirmoji reikðmë, nurodoma J. Pokorno �Indoeuropie-
èiø kalbø etimologiniame þodyne�, yra ne �sutvirtinti, su-
kietinti, sutirðtinti� ar �aptverti�, bet �griebti, èiupti, tverti
(fassen)�, ir bûtent ið jos toliau vedama reikðmë �apimti,
apsupti, apjuosti (einfassen)�, o jau ið pastarosios � �ap-
tverti tvora (einzäunen)� (Pokorny 1101).1  Tipologiðkai dël
tokios reikðmës raidos plg. ide. *gherdh- / *ìherdh- �ap-
tverti�, ið kurios, pavyzdþiui, radosi liet. ga»das �1. atitverta
tvarto dalis, 2. aptvaras lauke ar ganykloje gyvuliams� bei
pan., taip pat ga»dyti �tverti (tvorà)� (LKÞ III 120, 123) bei
kt., ir kuri savo ruoþtu remiasi ðaknimi ide. *ìher- �griebti,
èiupti, tverti (greifen, fassen)� bei �apimti, apglëbti, apsupti,
apjuosti (umfassen, einfassen)� (Pokorny 442, 444). Kaip
matyti, vokieèiø kalboje tokia reikðmës raida � nuo �grieb-
ti, èiupti, tverti� prie �apimti, apglëbti, apsupti, apjuosti� ir
galiausiai �aptverti (tvora)� � maþne savaime suprantama:
plg. fassen ir einfassen. Savaime suprantama ji ir latviø kal-
boje: plg. tvert �tverti, griebti, èiupti� ir ietvert �supti, juosti�.

Pagaliau ir lietuviø kalboje, be 1 tvérti reikðmëmis �1. dary-
ti, statyti (tvorà), 2. tvora riboti, supti, juosti� bei pan., tu-
rime ið esmës tà patá veiksmaþodá 2 tvérti reikðmëmis �1.
èiupti, griebti (rankomis, dantimis, nagais ir pan.), stverti,
2. kibtis, kabintis, norint iðsilaikyti ar kà sulaikyti, 3. go-
dþiai èiupti, griebti, norint gauti, ásigyti�, o kartu � �6. stai-
giai siausti, apimti� (taigi bûtent �einfassen�); juolab ðalia
áprasto 1 ap-tvérti plg. 2 ap-tvérti �1. apimti (ranka, pirð-
tais), apgniauþti�, o kartu ir �3. apsiausti�; taip pat plg. 2 su-
tvérti �1. suèiupti, sugriebti (rankomis, dantimis, nagais ir
pan.)� ir tiesiog �4. suimti, apimti (ranka, pirðtais), apgniauþ-
ti� (LKÞ XVII 256, 267-269, 275) bei pan. Tos pat ðaknies
ir stvérti �1. èiupti, griebti, tverti (rankomis, dantimis, na-
gais ir pan.)� ir t. t. (LKÞ XIII 1063-1064).2  Dël kalbamos
reikðmiø raidos tipologiðkai dar plg. rusø çàáóð �tvora�,
sulig viena ið etimologijø, kilusá ið çà-áèðãòü, áðàòü �im-
ti� (Ôàñìåð II 70), bei kt.

Taigi reikðmæ �ap-tverti (tvora)� ðiuo atveju reikia aið-
kinti pirmesnës, pirminës reikðmës �ap-tverti, apimti (ran-
ka, pirðtais), apgniauþti� pagrindu. Pagaliau kà nors ranka
apimti, pirðtais aptverti � savaime kone �aptverti pirðtø
tvora�. Kita vertus, kà nors minkðto, biraus ar puraus tvir-
tai, kietai suimti � tai kone tiesiog �sutverti�, t. y. padaryti
tvirtà, kietà. Pavyzdþiui, ðitaip ranka sutvërus, sugniauþus
sniego gniûþtæ, jis liaujasi buvæs palaidas, minkðtas ir pu-
rus, bet tampa iðties tvirtas, kietas, ádëm sutvertas. Trum-
pai drûtai, norint kà  a p è i u o p i a m a  padaryti, reikia
tai visø pirma bûtent  a p è i u o p t i,  t. y. apimti, suimti
ranka, taigi sutvérti. Èia prisimintinos 1 tvérti reikðmës �9.
lipdant daryti, formuoti // refl. sulipti, susilieti� bei �10. refl.
darytis, rastis kam tirðtam�, taip pat prieðdëlinis 1 su-tvérti
reikðme �9. padaryti, kad rastøsi kas tvirtas, kietas, tirðtas�
ir, savo ruoþtu, 1 tvérti reikðme �12. kurti�, 1 su-tvérti �11.
sukurti� (LKÞ XVII 257, 264, 265). Kaip tik ðitaip ir ið mo-
lio dirbami (bûtent tveriami, juoba rankomis, pirðtais) ávai-
rûs dirbiniai (bûtent tvëriniai, jei ne tvariniai): plg. kà tik
minëtà tvérti reikðmæ �lipdant daryti, formuoti�, o ðalia rus.
áðàòü �imti� bei çàáóð �tvora� � tos pat ðaknies rus. dial.
áîð reikðme �molis� (ÝÑÑß II 218). Tipologiðkai èia dar
galima paminëti lotynø fingere �lipdyti, daryti, kurti� (bû-
tent tverti!), gotø deigan �minkyti (teðlà)� (bûtent (s)tvars-
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tyti, ar (s)tvërioti), o kartu ir digrei �tirðtumas�, airiø digen
�tvirtas, kietas�, ir sen. indø dehê �siena�, avestos uz-daçzi-
�siena�, pairi-daçzaya- �ap-tverti, apsupti tvora ar siena�,
graikø τειχος �(mûro) siena, átvirtinimas, pylimas� bei kt.
ið ide. *dheiìh- �minkyti molá, lipdyti ið molio� arba �molis,
keraminë þaliava, molio siena� bei pan.3  Tokiame kontekste
plg. dar veiksmaþodþio lipdytis reikðmæ �griebtis,  s t v e r -
t i s, kibti� (LKÞ VII 560). Vadinasi, ið reikðmës �ap-/su-
tverti, ap-/su-imti (ranka, pirðtais), ap-/su-gniauþti� neprie-
kaiðtingai, kuo sklandþiausiai iðplaukia tiek reikðmë �ap-
tverti (tvora)�, tiek ir �su-tverti (padaryti tirðtà, tvirtà, kie-
tà)�, o kartu ir atitinkama �kûrybinë� veiksmaþodþio tvérti
prasmë. Tipologiðkai dar plg. vokieèiø machen �(pa)dary-
ti, (pa)gaminti�, anglø make �(pa)daryti, (pa)dirbti, (su)kur-
ti� bei pan., kurie remiasi ðaknimi ide. *maì- kaip tik pir-
mine reikðme �minkyti (molá), lipdyti�.4 

Atitinkamus �sutvërimo� vaizdinius, ðalia kitø, anks-
tesniame straipsnyje aptartø (Razauskas 8-13), irgi nedvi-
prasmiðkai liudija tautosaka. Visø pirma, verta dëmesio
lietuviø sakmë, kurioje �Ponas Dievas  t v ë r ë  t v a r t u s,
o velnias visokius gyvulius  l i p d ë: juodus, negraþius, sta-
balankius, neperskeltom nagom. Prisilipdæs,  p r i s i -
g n i a u þ t a v æ s, visà balà pristatæs� (KAÞ 40; ÐLSA 120).
Plg. variantà: �Velnias  t v ë r æ s  visokius gyvulius, o Die-
vas statæs tvartà� (cit. ið Dundulienë 21). Èia veiksmaþo-
dis tvérti pavartotas, kaip kad akivaizdu ið palyginimo, bû-
tent gniauþtavimo, gniauþymo, t. y. �tvërimo ranka� pras-
me ir aiðkiai siejasi su Dievo �tvartø tvërimu�. Arba ðtai
�kità kartà pradþioj  s u t v ë r i m o  svieto Dievas  s u -
t v ë r æ s  nekuriuos gyvuolius. Velnias prisistebëjæs, jis ant
savo paveikslo uþsimanë  n u l i p y t i  koká sutvërimà.  N u -
l i p ë  su barzda, ragais ir liepë bëgt. Bet nulipytas galvijis
stov, ir gana. Tada velnias, uþkëlæs pirmutines kojas ant
t v o r o s, rëkë: �� Oþk, par tvorà!� � Taèiau velniui vis ne-
sisekë. Tada �Dievas tarë: �� Gyvuoly, bëk!� Ir gyvuolys
striuokt par  t v o r à! Kas jis par gyvuolá: velnio dirbtas,
Dievo  t v e r t a s. Tai mûsø oþka� (ÐLSP 85).

Kaip tik ðitaip ið tikrøjø sutvertas ir þmogus: �Dievas
s u t v ë r ë  þmogø, o velniui piktumas daros. Ir misli[ja]
sau, jog ir að galiu  t e i p  p a t  n u l i p y t i  ið þemiø.
Velnys nuëjæs pas Dievà: �� Dieve, ir að galiu  t à  p a t á
padaryti, kai[p] ir tu � s u t v e r t i  gyvybæ.� �� Nu, kà tu
s u t v e r s i  [variantas:  n u l i p y s i]?� �� Vilkà.� �� Nu,
l i p y k.� Velnys greibës uþ darbo ir nulipë vilkà� (ÐSLP
298, þr. 348). Ið èia visiðkai aiðku, kaip bûtent Dievo su-
tvertas buvo þmogus: jis buvo rankomis nulipytas, nulip-
dytas. Kita sakmë dar patikslina patá lipdymo veiksmà:
�Kità kartà Ponasdievs  n u l i p æ s  ið molio þmogø, pa-
pûtæs dvasæ � tas tuoj palikæs gyvs. Velns, tà matydams,
t e i p o g i   n u g n i a u þ t a v æ s� (ÐLSA 121). Arba vel-
nias, pamatæs, kaip Dievas sutvërë þmogø, ëmæs labai pa-
vydëti �ir pradëjæs molá  m i n k y t i. Minkæs ir  s u m i n -
k æ s  þmogystà� (KAÞ 30). Taigi þmogus Dievo rankø

buvo bûtent sutvertas, o ne kaip nors kitaip padarytas ar
sukurtas.

Pagaliau neapsieita be pagniauþymo, pamaigymo ir þe-
mæ tveriant. Visø pirma galima paminëti rusø tautosakos
kosmogoniná motyvà apie velnià, ið abiejø pusiø spaudusá
skystà þemæ, kad ði sutvirtëtø (ÑÄ I 520). Ir juoba atitin-
kamà latviø sakmæ: �Kai Dievas sukûrë þemæ, toji buvusi
kitokia nei dabar. Ji buvusi minkðta kaip kokia putra. Ne-
buvo joje në vieno kalno, në vieno slënio, në vienos upës
nei eþero. Tada Dievas ádavæs ðá milþiniðkà gumulà velniui,
kad palaikytø [paturot], kol tas truputëlá sukietës. Velnias
ir pastvëræs minkðtàjá gumulà á savo letenas, ir ëmæs laiky-
ti [turçt].5  Bet kai atëjo Dievas paþiûrëti, ar velnias savo
uþduotá deramai atlieka, pamatë, jog didþiulës velnio lete-
nos visai susmegusios á gumulà. O stori jo plaukai buvo
iðraiþæ milþiniðkas griovas. Dievas barësi, kam velnias ðità
gumulà taip baisiai  s p a u d þ i a  [spieþot]. Dievas priëjæs
ir norëjæs nelygumus kiek aplyginti, bet þemë jau buvo su-
kietëjusi, ir Dievas nebegalëjæs nieko padaryti. Kur buvo
velnio milþiniðkos letenos ir peèiai, ten dabar vandenynai
ir jûros, o kur plaukai iðraiþë latakus, ten dabar teka upës�
(TPD 5). Èia vëlgi itin akivaizdi abiejø tvërimo reikðmiø,
bûtent �giebti, imti rankomis, gniauþti� ir �sutvirtinti, su-
kietinti�, kuo glaudþiausia sàsaja: þemë sukietëja,  s u s i -
t v e r i a, velniui jà savo rankomis laikant suëmus, t u r i n t
s u t v ë r u s, taigi  t v e r i a n t. Lietuviø sakmëje, �kai Die-
vas tvërë dangø ir þemæ, sutvërë pirma þemæ, o paskui dan-
gø. Dirbo nepamieravæs ir, kai norëjo dangum apvoþti þe-
mæ, tai dangus buvo kur kas maþesnis uþ þemæ. Ir nëra kas
daryti Dievui: nei kitas dangus dirbti, nei ðitas padët. Tai
Dievui patarë eþys: �Paimk, � sako, � þemæ, sumyk, tai ji
susispaus, pasidarys maþesnë, ir bus gana dangaus�. Pa-
klausë Dievas eþio ir þemæ  p a m y g o  r a n k o s e. Nuo
pamygimo þemëj pasidarë nelygumai � kalnai. Bet uþtat
uþteko dangaus þemei apvoþti. Ir tada sujungë Dievas dan-
gø su þeme� (Kerbelytë 129).6 

Bûtent ðitaip Dievo (ar velnio) rankø ir sutvertas pa-
saulis: Mato Slanèiausko informatorë buvo paklausta,
��Kas tada buvo, kol svieto nebuvo?� Atsakë Grigalienë,
senë 80 metø, 1888 metuose: �Nieko nebuvo, nieko. (Ro-
dydama, s u  s a u j a  á orà  g n i a u þ d a m a.) Ponasdievs
ið nieko visà svietà  s u t v ë r ë� � (ÐLSA 117).

Iðvada: kadangi tautosaka nedviprasmiðkai liudija pa-
saulá, þemæ bei gyvus padarus, t. y. sutvërimus Dievo ar
velnio buvus sutvertus ranka � gniauþant, maigant ar pan.,
tai veiksmaþodþio tvérti reikðmæ �èiupti, griebti, stverti (ran-
ka)�, ðalia ankstesniame minëtame straipsnyje aptartos �pa-
daryti, kad rastøsi kas tvirtas, kietas, tirðtas�, galima laikyti
kosmogoninës bei apskritai �kûrybinës� jo reikðmës pa-
grindu. Kaip tik ðitaip tveriami (lipdomi) yra, pavyzdþiui,
dirbiniai ið molio, o tai savo ruoþtu ágalina metonimiðkai
taikyti veiksmaþodá tvérti gamybai, kûrybai apskritai.
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PASTABOS:

 1. Kitø autoriø ði ide. ðaknis duodama tokiomis reikðmëmis:
�tverti, griebti, èiupti (tvert)� bei �supti, juosti (ietvert)� � Ka-
rulis II 447; �tverti (griebti, imti); bûti nutvërusiam, turëti, lai-
kyti; tverti, ap-/uþtverti...� � Maþiulis II 238; tiesiog �pagriebti,
aptverti� � Sabaliauskas 132 bei pan.

 2. Pradþios s-, manoma, � ið savaip perprastos sangràþinës dale-
lytës, pvz., nus(i)tverti ar pan. (þr. Fraenkel 935).

 3. Þr. Pokorny 244�245; Ãàìêðåëèäçå, Èâàíîâ 707 ir daugely-
je kitø etimologiniø ðaltiniø.

 4. Þr. Buck 538; Ôàñìåð II 557; ÝÑÑß XVIII 25; plg. Pokorny
696.

Ðia proga galima bûtø iðsakyti prielaidà, jog ir lietuviø
veiksmaþodis gamínti reikðme �2. taisyti, tiekti�, pvz.: �Ðian-

dien pati moèiutë vakarienæ gamino�; �O að, sena motynëlë,
valgymà gaminsiu�, taip pat reikðme �6. misti, maitintis�, plg.
pa-gamínti �2. pataisyti (valgá), patiekti�, pvz.: �Moèiutë kuku-
lius pagamino� bei pan. (LKÞ III 92), kilme gal skirtinas nuo
gamínti reikðme �4. gimdyti, veisti, kelti� (siejamo su gimti, þr.
Fraenkel 151; Sabaliauskas 86) ir sietinas su gåmas reikðme
�6. kas daug valgo� bei toliau su tokiais þodþiais kaip gåmalas,
gåmulas �gabalas, gurvolis (sniego)�, gamulýs �gabalas, gniûþ-
të, gurvolis�, pvz.: �O koks didelis gamulys varðkës� arba �Vai-
kai ima sniego gamulius ir verèia ant kito galvos�, taip pat
gamþúotis �glamþytis, gniauþytis� (LKÞ III 90, 94, 95) bei kt.,
t. y. su rytø baltø ðaknimi *gòm- / *g¯-, kurioje, be kitø, iðves-
tiniø, V. Urbuèio þodþiais, �dar galima áþiûrëti reikðmes �mai-
gyti, grûsti, stumti� ir � latviø kalboje � �griebti, glemþti�� (Ur-
butis 66). Toliau ðio kelmo þodþiai, kartu su rusø æàòü (æìó)
�spausti, mygti, slëgti� bei kt., remiasi ide. ðaknimi *gem- pa-
grindine reikðme �(abiem rankom) griebti (greifen), tverti (fas-
sen)� bei pan. (Pokorny 368�369; þr. Fraenkel 132; Ôàñìåð II
59; o iðsamiausiai � Urbutis 62�68). Kaip tik ðitaip galima bû-
tø grásti ir minëtà lietuviø daiktavardá gåmas reikðme �4. ga-
minimas, gaminys� (skiriant kilme nuo �1. gamta, prigimtis, 2.
prigimimas, bûdas, 3. prigimtas þenklas, apgamas�), o kartu ir
veiksmaþodá gamínti reikðme �1. daryti, dirbti� (LKÞ III 90,
92). Galimas daiktas, èia susiplakë abiejø skirtingø kelmø
reikðmës � ir �gimdymo�, ir �maigymo, gniauþymo�.

 5. Latviø turçt �laikyti (rankoje)�, kaip ir lietuviø tur¸ti pagrindi-
ne reikðme �1. nusitvërus, ásitvërus, uþsidëjus laikyti� (LKÞ
XVII 83), yra vienos ðaknies su latviø tvert �tverti, griebti, èiupti�
bei lietuviø tvérti. K. Bûgos þodþiais, �turëti vadinasi nu(si)tvë-
rus (ásitvërus) kà laikyti� (Bûga II 131). Plaèiau dël kalbamø
þodþiø etimologinio ryðio, ðiaip jau akivaizdaus, þr. Buck 741;
Fraenkel 1142�1143; Karulis II 443; Pokorny 1101; Sabaliaus-
kas 191 ir kitur.

 6. Analogiðkà latviø sakmæ þr. TPD 5-6.

Once more about Creation
(Lith. sutvërimas)

Dainius RAZAUSKAS

The paper continues the preceding article on the
same topic: the justification of the creational sense of
the Lithuanian verb tvérti on its own ground, contrary
to the customary opinion, it being borrowed from the
Slavonic. The additional arguments this time presented
consist of the creational connotations of the very pri-
mary meaning of the verb, i.e. �seize, snatch, grab�. These
connotations are explicitly shown in the quoted folk-
lore material and typological parallels.
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